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TpunHeBHa MexnyHapoaHa KoH(epeHIMss Ha Tema ,,EMOIMM U  UHTENIEKT:
penpe3eHTalny B €3ULIUTE U KyJITypUTe Ha OankaHute* ce nposene B HoBata koH(pepeHTHa
3ana Ha Coduiickus yHuBepcuteT Mexay 22 u 24 suyapu’. ChOuTHETO Gellle OpraHu3MpPaHO
oT MHctuTyTa 3a OankaHUCTUKA C LEHTHP 1o Tpakojorus u Coduiickus yHuBepcurer ,,CB.
KnumenT Oxpuacku®, ¢ puHancoBara noakpena Ha Poup ,,Hayunu usciensanus® no 1oroBop
Ne KIT-06-MH®/42 ot 26.09.2024 r. u cbe cbaeiictBuero Ha ponpanus ,,A. @. Xymobont*. B
opranu3anoHHus exun Osaxa a-p Msan II. Iletpos, nou. bunsna Muxaiinosa, npog. Jlopa
Tacesa, 1-p Beponuka Kenbeuesa u a1-p Jumutsp Wnues.

Cnen otkpuBaHeTo Ha KoH(pepeHuusta ot aA-p Meau II. IlerpoB 3amouHa mepBaTa
CEKLUs, KOATO CE€ 3aHMMAaBallle C BBIIPOCH OT MHJIOEBPOIEHCKOTO €3uKo3HaHue. IIbpBu B
cekuusTa npeacrassie npod. Tomac Omanzaep, Koiito m3Hece nokiaax Ha Tema Loving and
Hating in Indo-European: A Phylogenetic View on Emotions and Intellect. B noknama 6sixa

pasrieaaHu HIKOJIKO KOpeHa 3a ,,00nuamM™ u ,,Mpa3s‘’ B paMKuTe Ha (PUIIOTEHETHUYEH MOJICIT Ha

1 OdurnmanHoTo chobIeHre 3a KOHPEPEHIIUATA MOXKE J1a C€ HAMEPH Ha CIIeIHUS JTUHK: MexyHapo/iHa HayIHa
koH(epeHus Ha Tema ,,EMOINK 1 MHTENIEKT: Penpe3eHTAIIMH B C3UIUTE U KYJITypHuTe Ha bankanure™.

171



mailto:nialakova13@gmail.com
https://www.balkanstudies.bg/bg/novini/1048-%D0%BC%D0%B5%D0%B6%D0%B4%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B0-%D0%BD%D0%B0%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%84%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F-%D0%BD%D0%B0-%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0%20%E2%80%9E%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D1%86%D0%B8%D0%B8-%D0%B8-%D0%B8%D0%BD%D1%82%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82-%D1%80%D0%B5%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B7%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%B8-%D0%B2-%D0%B5%D0%B7%D0%B8%D1%86%D0%B8%D1%82%D0%B5-%D0%B8-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B5-%D0%BD%D0%B0-%D0%B1%D0%B0%D0%BB%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%82%D0%B5%E2%80%9C.html
https://www.balkanstudies.bg/bg/novini/1048-%D0%BC%D0%B5%D0%B6%D0%B4%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B0-%D0%BD%D0%B0%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%84%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F-%D0%BD%D0%B0-%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0%20%E2%80%9E%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D1%86%D0%B8%D0%B8-%D0%B8-%D0%B8%D0%BD%D1%82%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82-%D1%80%D0%B5%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B7%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%B8-%D0%B2-%D0%B5%D0%B7%D0%B8%D1%86%D0%B8%D1%82%D0%B5-%D0%B8-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B5-%D0%BD%D0%B0-%D0%B1%D0%B0%D0%BB%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%82%D0%B5%E2%80%9C.html

MEXIYHAPO/JJHA KOH®EPEHIINAL. ..

HWHJIOEBPOIECHCKOTO €3MKOBO ceMeiicTBo. Cren ToBa nou. bunmgna MuxaiimoBa W JOKT.
bopucnas IlerpoB mpezacraBuxa ChbBMECTEH JOKiaj, o3ariaBen On the Etymology of Some
Balkan Words for Emotions, B koiTo 00ChanXxa €TUMOJOTHSATA HA HOBOTPBLUKUTE IYMH
loytapa, loyropilm u loypapam v Ha cTrapoanbanckus riaaroi dro. ITocieneH B mbpBaTta CEKIUs
roBopu 1-p Mapek Maiiep. B nokiana cu, pazpaboren 3aeauo ¢ n-p Padan lllentuncku, Maldak
ot vas: The Intellectual Conceptualization of the Dimensions Age, Significance, and Size in
Bulgarian Dialects (as exemplified by the non-marked comparative) Toit npeacraBu mo-ocodeH
32 WHJIOCBPOINCHCKUTE €3WMIM HAYMH Ha H3pa3sBaHE Ha CpPaBHCHHE, 3aCBHJIICTCIICTBAH B
W3TOYHUTE OBJITAPCKH JHATICKTH.

Temara Ha BTOpara cekuus OT NbpBUS KOH(epeHTeH neH Oewme Kiacuueckara
antuuHOCT. CeKIusITa 3aMmoyHa ¢ nmpe3eHTauusaTa Ha a-p Jumursbp Mnures va tema Emotions in
Translation: The Stoic Distinctions in the Fourth Book in Cicero's Tusculan Disputations, B
KOSITO Oellie pasriie/iaH HAauuHbT, 110 KOWTO [{MIIepoH mpeBekaa OT CTapOrpblKU Ha JIATHHCKH
HSIKOM KJIFOUOBH TOHSTHSA 3a cTronmyeckara (pumocodeka mkoina, cBbp3anu ¢ emonuure. O0exT
Ha M3cienBaHe B Jokiaaa Ha aou. CrunsHa batamoBa Pazym u uyecmea 6 scumuemo Ha ca.
Eecmamuui Ilnakuoa unu 3a ncuxonoeuama 6 azuocpaghckus paskasz 0sxa BEepOATHHTE H
HeBepOATHUTE U3pa3d Ha eMOIMKUTE U pa3yMa Ha cB. EBcraTwuii [Inakuna B )KUTHETO MYy.

CrenBamara cexius Oeme TbpBa OT OOIIO MET CeKIMU, 3aHnMaBaiy ce ¢ bankanure
npe3 CpennosekoBueto. [lom. /Imana AtaHacoBa OTKpHM CEKIHMATA, KaTO C JOKJIAJ Ha TeMa
Bwsnumanue na wyecmeama ¢ cmapobvicapckama azuozpagusi, B KOUTO pas3rielia HaunHa Ha
Mpe/ICTaBIHE Ha NYIIEBHUTE M TEJIECHUTE MPEKUBSIBAHUS HA TEPOUTE B aruorpadCcKute
paskasu. Ciex ToBa MOKT. 3opaH MoBaHOBMY TIpencTaBH OKIaga cu [ ewddide ool tavt
doxpdwv dow — The Expression of Emotions in the Texts of Gennadios Scholarios, B xoiito
mpociend Kak ce pa3KphBa €MOIIMOHATHOTO ChCTOosHME Ha [eHaamii Cxomapwii mpe3
cbunHeHusATa My. CreBail B ceKkiusiTa, Aoi. ['epacum [leTpuHCcKU mpencTaBu JOKJIaga CH Ha
tema Jlococ u Ilamoc: [lonumuyecka u coyuanrHa OeMOHU3AYUS 6b8 BU3AHMULCKAMA
acuoepagus (VI — XI 6.). Jou. IletpuHCKH odepTa €IEMEHTHTE, KOUTO XapaKTEepU3HpaT
,»370TO* B arnorpadckara aureparypa ot nepuona VI — XI B., 1 KOMEHTHpa 1O KaKbB HAYUH
TE3U €JIEeMEHTHU C€ M3IOJI3BAT 3a JAUCKPEIUTUPAHE HA TOJUTHYECKH MPOTUBHUIIM. B Kpas Ha
cekiusara jgon. Jlobpuena KoroBa mpencraBu noknana cu Kowcmawmun Ilpecnascku —
npesooay u NPONnOSeOHUK: eMoyul, pazym u epyouyus 6 ,, YuumenHomo esaneenue ", KOUTO
pasriena mpenu3BHKarencTBaTa, mpen kouto KoncrantuH [IpecnmaBcku € M3mpaBeH NpU
CHhCTaBSIHETO Ha ,, Y YUTEITHOTO eBaHrenue™, u kak ClioBaTa B HEro pa3KpuBaT M eMOILIMOHAIHATA

AHTAKUPAHOCT HAa KHHKOBHHWKA KbM MUCHUSATA MY.
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B cnensamata cexumst 3a bankanute npe3 CpeanoekoBuero ot npod. Jlopa Tacesa
Oemie mpeacTaBeH AOKIan Ha TeMa Cmapobwvieapckume npesoOHU Kopeaamu Ha GUPLPoAA®
‘cCoMHABAM ce; cnops’, TPOCIENABAI C KAKBU CTApOOBITapCKU JIEKCEMHU C€ TIPEBEXIAT JABETE
OCHOBHHM 3HAYeHHUS Ha qu@ifidiiw. B cBos mokman Lexemes doyxw, doywa in Old Church
Slavonic Translations of Biblical and Homiletic Texts from Greek and Latin gom. Ilerpa
CraHKOBCKa OTIpaHUYH KO CTapOTPBIKH M JIATHHCKH TYMH C€ IPEBEKAAT HAa CTApOOBITapCKu
C [lOYXb ¥ KOM C AOYLUa U pa3riena KakBa € pa3jinuKara MeX 1y JBaTa HaunHa Ha peBoja. O0ekT
Ha M3CJIeJIBaHe B AoKIaza Ha no1l. Exarepuna Jlukosa Counterparts of vontog in the Two South
Slavonic Translations of the Synaxarial Verses 6erie qymaTa vonzo¢ B CHHaAKCAPHUTE CTHUXOBE
Ha Xpuctopop MUTHICHCKH M MPEBOAMTE UM, Karo Jou. JIMkoBa OOSICHM W NPHUUMHHUTE 32
Pa3NMYHOTO TpeIaBaHe Ha JymMara B OBIATapCKUS MPEBOJI C MbICNbHb, a B CPBOCKHA — C
4oyBbCTBbHDb. [loCiIeTHOTO HM3II0KEHHE 3a TbPBUs KOH(epeHTeH aeH Ocmie Ha a-p WBan I1.
[Terpos, koitro npexncraBu noknana cu Intellectual and Emotional in the South-Slavonic
Translations of Isaac of Nineveh, ananu3upanr npeBoja Ha CIaBIHCKH Ha TEPMUHOJIOTHUSATA,
CBBp3aHa C EMOIMUTE U MHTEJICKTa, B TekcTa Ha Vcaak CupuH. belie HanpaBeHO CpaBHEHUE U
C IPYTH aCKETHYHH TBOPOH, IPEBEXKIaHU HA CIIABSHCKHU.

BropusT nen or koHgepeHIHATa 3amodHa ¢ TpeTrara ceKius 3a CpenHOBEKOBHHUTE
bankanu. [1spBu roBopu npod. Tomac Jlaitdep, koiiTo npencrasu goknaaa cu OCS mako mu,
pasriexaan pyHKIMKUTE Ha KIETBUTE B CIaBSIHCKUTE 3eMu Tipe3 CpeaHoBekoBueTo. Cien ToBa
nokr. Ilaona I'paco mpencrasu moknana cu Translation Strategies for Lexemes Referring to
Emotions and Intellect in the Old Bulgarian Version of Oration n°38 by Gregory of Nazianzus,
B KOWTO TPOCIIENN N0 KaKbB HAYMH CE MPEIaBaT JIEKCEMHUTE OT KOPEH 7af- B CHIIOCTaBKa C
JICKCEMHUTE OT KOPEHH Aoy- M vo- B crapoObiarapckara Bepcus Ha CioBo 38 Ha ['puropwuit
Hasuancku. B cnensamus n3necen noxiaa On Contemplation in Early Slavic Christianity: An
Analysis of Textual Evidence n-p Tomam Mukynka KOMEHTHpa TEPMHHOJIOTHSITA B
CTapoOBITapcKu, CBBHp3aHa ChC CH3EPIIAHHETO, KaTo Oelle HalpaBeHO CpPaBHEHHUE U C
TEPMHUHOJIOTHSITAa BbB BU3aHTHICKU rpbIlkU. B cBos mokman Infinitives and Participles after the
Verb 'to think' in the Preslav Translation of John Chrysostom's De statuis mom. Amnera
JlumuTpoBa pasriiesia 1Mo KakbB HAYWH CE€ BHBEXKIAT MOJIMHCHH WU3PEUCHUs CIIC]] TIarojy,
03HAYABAILN ,MUCIIA“ B PEBOJUTE HA 3a cmamyume Ha Yloan 31maToycr.

CrenBariara ceKIus 3armovHa ¢ Tokiaaa Ha 1okT. @adbuo Maiion On the relationship of
the Greek and the Slavonic texts of the Manasses Chronicle, B koiiTo cTaBariie 1yma 3a mpoeKTa
Die MANASSES-Chronik — Maschinelle ANnotation zur Analyse Sprachlicher Strukturen Einer
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Slawischen Chronik, B pamkuTe Ha KOWTO ce MOATOTBS aHOTHpaHa Bepcus Ha MaHacueBara
xponuka. CeBMecTHHAT JoKian Semantic-Web Managing of Data about Slavonic Translated
Texts na mpod. FOpren @ykcbayep u mon. Exarepuna J[ukoBa mpeacraBu paboTrara UM IO
mpoekra The Slavonic Metaphrasis of Byzantine Orthodoxy, koiito nenu na ce3mage Oasza
JaHHU C OTBOPEH JIOCTBII 3a TPBKO-CIABSHCKa IpeBOJHA JuTeparypa. B gokmaga cu
Jlexcukama, cevp3ana ¢ akma na yemene, 8 JKumuemo na ce. I pucopuii Axpazanmcku JOKT.
[Ipecnapa ['eoprueBa HanpaBu CpaBHEHHE MEXK]Ty TPBIKUS OPUTHHAI U TIPEBOJHUTE PELICHUS
3a IyMHUTE M U3pa3uTe, CBbP3aHU C KHUTH M YeTEeHE B pasriiekaaHoro kutue. [locneqHust
noknan B cexnusaTa Emotivity and Appellative Means in Homiletical Texts by Gregory the
Great: A Three-Tiered Historical Comparison Between Latin, Church Slavonic and Modern
Czech na n1-p Cumeon Jlekep mpocieau CTpaTeruuTe 3a MPEBOJ Ha JIATHHCKUTE TEPYHIUBHU C
aJIXOPTATUBHO 3HAYEHHE HA IIbPKOBHOCIIABSIHCKM M Ha YEHIKM B XOMUJIHMHUTE Ha ['puroruii
Benuku.

Crnenpaiiata nera u mnocjeHa CEKLUs OT TeMaTH4HaTra rpynara 3a bankanurte mnpes
CpenHoBEKOBHETO 3arovyHa ¢ Jokiana Ha mnpod. Mapusna [{ubpancka-KoctoBa, o3arnaBexn
I'na6, cmpax, padocm 6 cpedHo8eKo8Hama OUMKA U MAXHOMO e3UuK080 uspadcexue. B Hero
0sixa aHaJIM3upaHu Tpu 0a30BU EMOIIMH B CIAaBSHCKUA MpPeBOA Ha ,,Yynecara Ha cB. AUMUTHD
ConyHcku® karo ce IokKasa, 4e B uyjecara Ce cpellar MOBTapdll ce Hadop OT eMOLUHU U
KOrHUTUBHM cxeMu. Cnex Toa no1l. TarsaHa MnueBa nHTepnpeTupa BUaa Ha riarojnyeckara
oykBa W(BBADB) B noknama cu Ouge 8eOHBIC 3a CUMBONIHOMO 3HAYEHUE HA 2NA20UYeCKamad
asoyxa. Humepnpemayus na 3uaxa UBbA6). JI-p ViBan Vinues 3akpu ceKIusaTa U TeMarta 3a
CpennoBexkoBHuTe bankanu cbe cBost Aoknan [lfo e mo ,,qmueancku keowvp “ 6 bubnelckume
yumamu u MACmomo My 8 cmapodvieapckama aumepamypa?, KOWTO Mpocienn yrnoTpedaTa
Ha ,,JINBAHCKU KeIbp‘‘ B MpopoyeckuTe KHUTH Mepemus u Meseknml 1 Bpb3KaTa Ha KEAbpa C
KpscTHOTO 1BPBO.

CrnenBamata cexuus Oerie mbpBa OT JIBE€ CEKIIMH 3a EMOILIUUTE B €3MKa U B KYJITypara.
IIpod. Ilets AcenoBa u mon. XpuctuHa Mapky mpefcTaBuxa ChbBMECTEH JOKJIAJ Ha TeMa
bnazooapnocmma — emoyus unu nosHanue, B KOWUTO aHaNU3Mpa MO KaKbB HAUYMH Ce
KOHIENTyalIu3upa OiarojapHocTTa B OankaHckus apeai. B cBos noxnan Habarooenus evpxy
eMmUMONIO2UAMA U CEeMAHMUYHUSA PA360U Ha Oymume, ¢ KOUMO ce HA308a84 Mbeama 6
oankanckume ezuyu n-p Januen ToMoB pasriiefia €TUMOJIOTHATA Ha JIEKCEMUTE 3a Thra B
e3unuTe oT bankaHnckus e3ukoB cbro3. Ciien ToBa npod. Anecanapo bpyHu npeacrasu qoknaaa
cu Habnooenus evpxy nexcukama na cmapoowvieapckume npesoou na Cnosama una I puecopuii
bococnos, B KOWTO pasriieqa HIKOJIKO ocoOeHH mpeBojgadecku pemieHuss B CioBata Ha
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I'puropwmii borocnoB. B kpas Ha BTOpHSA JeH ce MpoBeae OQUIMAIHOTO MPEACTaBsSHE Ha
CTapOOBIATAPCKO-TPBLKHS U IPBIKO-CTAPOOBITAPCKHUS PEYHUK KBM ,, Y UNTEITHOTO €BaHTesHe
Ha Koncrantun IlpecnaBcku. Te3u peyHHIM ca IUIOJA HA JBJITOTOAMIIEH TPYJ HO MPOEKTa
Cnoenomo 6ocamcmeo Ha Yuumennomo esancenue na Koncmaunmun Ilpecnascku:
CMapobwLa2apcKo-2poyYKU U 2PHLYKO-CMAPOOLI2APCKY  pedHuyl uHOeKcy,” (UHAHCHpPAH OT
®onp ,,Hayunn nzcneasanus mo gorosop Ne KIT-06-H50/2 ot 30.11.2020 r.

Tpetust u nocneneH JeH OT KOH(PEPEHIUATA 3alI0YHa C BTOPATa CEKIUs 32 EMOLUUTE
B e3uka M Kyinrypara. [IepBu mnpexacrassme mnpod. Enmac Bynatupy, koiTo roBopu 3a
XbPBATCKHsI €3MK 110 BpEME peXMMa Ha ycrammre B aokimaga cu Attitudes and Emotions
Towards the Croatian Mother Tongue Under the Ustasa Regime (1941 —1945). Cnien ToBa a011.
Mast AnexkcaHapoBa TpEACTaBU JOKIana CH 3a OocuHume — cHe6HU U CMPAWHU, B KOUTO
pasriiena OOrMHUTE HAa THEBA U Bpb3KaTa UM chC cTpaxa B JpeBHus bauzbk M3rok, Unnus,
bankanute u CeBepna EBpoma. B ceBmecTHus cu gokian Emotionally and Intellectually
Motivated Names in Sorbian, Carinthian Slovenian, Polish and German in the Light of Cultural
and Linguistic crossing n-p Xenpuk dymuncku-Kapabamn u a-p Mapus Karapxuna [Ipenep
aHalM3Wpaxa AaHTPOIOHUMH, CBBP3aHH C €EMOLMU U HHTEJEKT, B TOPHOIYXKHUIIKH,
JOJTHOMYXKUIIIKHU, TIOJICKA U KaQpPUHTCKU CJIOBEHCKH, KaTO OTIWYMXA MPUIMKUTE U Pa3IHUKUTE
MEX]y U3CIIEeIBAHUTE €3UIM B KOHIICTITya IH3aluiATa Ha CEMaHTUKATa Ha aHTPOIIOHUMHUTE.

Bropata cekuus 3a ieHs ce 3aHMMaBalle ¢ eMOIIMUTE U TIO3HAHUETO U Oelie mbpBa OT
JIBE CEKIINH C TakaBa Tema. [IppBa roBopu a-p Mapust MonuHa, KOSTO IPEICTaBH B JOKIIAIa CU
All Colours of Hittite Emotions paborara cu mo mpoekta AHEC — Akkadian and Hittite
Emotions in Context, uemsam ga cu3gane OHIaWH 0Oa3a JaHHW 3a HAYMHHUTE, 110 KOUTO CE
u3pazsBaT eMoluM B xerckus. Cnex ToBa Oellle MpefcTaBeH JOKIaIbT Ha npod. AHacTacus
[TerpoBa Om nepyenyusi kom emoyus. CunecmeMusama 8 OAIKAHCKUMe e3uyl Kamo npeomem
Ha JIUH2BUCTNUYHO U3CNle08aHe, B KOUTO TIOCBETEH Ha MPOSBUTE HA CHHECTEMHs MPH HAKOU
TEPMUHU OT €MOIIMOHATHO-UHTEJIeKTyallHaTa cepa B OaIKaHCKUTE e3UI. B chBMeCTHUS CH
noxian Emotions in English and Bulgarian Idiomatic Expressions with Colours n-p I'eprana
[TetkoBa u 1-p Bans MBaHoBa pasrienaxa HIMOMHUTE B OBITapCKU U aHTIIMHCKY C Ha3BaHUsI Ha
I[BETOBE, U KaK Te3U UMOMH ce CBbp3BaT ¢ emoruute. [loceneH 3a cekuusara Oerle J0KIaIbT
Ha nipod. Tomop XpucroB Counseling Passions: The Enunciative Pragmatics of a Family
Therapy Session, B koiiTo Toii pa3rie/a Mo KakbB HAYMH CE OTHACS KOHIICTIIHATA 3a ,,passionate

speech* Ha Crennu KaBen kbM cecunte 1o haMuiIHa Teparnusi.

2 Moseve 3a npoekTa, BX. Ha oduymnanHaTta crpanuua: https://uchitelnoevangelie.eu [06.03.2025].

175



https://uchitelnoevangelie.eu/

MEXIYHAPO/JJHA KOH®EPEHIINAL. ..

[Tocneanara cexuus 3a KoH(pepeHnusTa Oelle NpoAbHKEHNE Ha TeMaTa 3a eMOLUUTE U
no3Hanuero. /I-p Maptun CredanoB npexncraBu nokiaza cu The Conceptualization of
Intellectual Capacities and Emotions in the Animalistic Phraseological Units in South Slavic
Languages, B KOiTO cpaBHU (pa3eorqoru3Mu, CBbP3aHu C JKUBOTHH, B OBJITapCKU, CPHOCKU U
cnoBeHckn. Kougepenmusra Gemre 3akpurta or gokimamga Aspectual Features of Emotional
Predicates na nmpo¢. Moska Tumesa n moun. Mapuna J[KOHOBa, KOMTO OOCHIHXa KaK ce
peanu3upar CHHTAaKTHYHO apryMEHTUTE Ha EMOLMOHATHNTE MPETUKATH, ¥ pasriieaxa acleKTa
UM B OBJITapCKH.

Kondepennusara nage Bp3mMoxHocT Ha Hajg 40 yaenu ot 11 crpanu ga ce crbepar Ha
€IHO MSCTO M B TPOJIBIDKCHHWE HAa TPH JHH Ja OOMEHSAT OIUT B OXKMBEHH JMCKYCHH 32

PA3JIMUHUTC HAYMHU Ha HNPCACTABAHC HAa CMOLMHUTC W HHTCJIICKTA B 0OaJIKaHCKHUTE €3l "

KYJITYpH.
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